John 1:1
Luke 6:8



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  This is followed by the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: He knew.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect
, which looks upon the action as perfected in relationship to some point in the past.  The completed action is in the past with the state of being continuing only to some point in the past.  (The perfect tense continues the past state of being to the present.)


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun DIALOGISMOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their thinking.”

“However He knew their thinking.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun ANĒR, meaning “to the man.”  Next we have the appositional dative articular masculine singular present active participle of the verb ECHW, meaning “to have” plus the accusative direct object from the feminine singular adjective XĒROS with the article and noun CHEIR, meaning “having the withered hand.”


The article points back to the word “man” (in the dative case), identifying him as ‘the one’ having the withered hand.  Literally this says “to the man, the one having...,” which can be shortened in English grammar and idiom to: “the man having.”


The active voice indicates that the man produces the action of having.


The participle is circumstantial.

“Then He said to the man having the withered hand,”
 is the second person singular present active imperative from the verb EGEIRW, which means “to rise up; to raise up; to get up.”


The present tense is a customary and descriptive present for what is expected to occur right now.


The active voice indicates that the man is expected to produce the action.


The imperative mood is both a command with the politeness of a request.

With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular aorist active imperative from the verb HISTĒMI, which mean “to stand.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the man is to produce the action.


The imperative mood is a command/request.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective MESOS, which means “in the middle; in the midst.”  For the sake of clarity we might need to add something like “of the room” or “of everyone.”

“‘Get up and stand in the middle!’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to rise.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the man produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after rising.”

Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to come up in the presence of others: come up, stand, appear Mt 27:11; Lk 21:36; Acts 10:30; Mk 13:9; Lk 6:8, compared with 8b.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The phrase ‘in the middle’ is such an obvious ellipsis that it does not need to be repeated in the Greek.

“And after rising, he stood [in the middle].”
Lk 6:8 corrected translation
“However He knew their thinking.  Then He said to the man having the withered hand, ‘Get up and stand in the middle!’  And after rising, he stood [in the middle].”
Explanation:
1.  “However He knew their thinking.”

a.  In spite of the fact the Pharisees were attempting to find an accusation against Jesus on the Sabbath, Jesus knew what they were thinking.  Jesus didn’t need to use His omniscience to know what they were thinking.  The looks on their faces, their previous antagonistic questions, and their lack of humility in His presence told Him all He needed to know about their intent.

b.  This statement is similar to the statement John made in Jn 2:24-25, “But Jesus himself was not entrusting Himself to them, because He Himself knows all men, and because He had no need that anyone testify concerning man; for He Himself knew what was in man.”  Matthew made a similar statement before the healing of the paralytic in Mt 9:4, “And Jesus knowing their thoughts said, ‘Why are you thinking evil in your hearts?’”  And remember Lk 5:22, “However, Jesus, knowing their reasonings, answering said to them, ‘Why are you reasoning in your hearts?”  We will see this again in Lk 9:47.

2.  “Then He said to the man having the withered hand, ‘Get up and stand in the middle!’”

a.  Jesus then addresses the man with the withered/paralyzed/useless hand.  Jesus doesn’t address the Pharisees.  He knows what they are thinking and what they intend, but says nothing to them.  Instead, He will speak by His action of healing the man on the Sabbath.


b.  So Jesus tells the man (it was a polite request more than a harsh demand) to get up from his sitting position in the back of the synagogue and stand in the middle of the room, where everyone can get a good view of him.  Remember that everyone is seated, including Jesus.  And now the man is standing in the middle of the room, where everyone will be able to see perfectly what will happen next.

3.  “And after rising, he stood [in the middle].”

a.  The man immediately complies with Jesus’ request.  He rises from his sitting position and comes forward and stands in the middle of the room.  Not stated but certainly implied is that those sitting in the room who had to turn to see him did so.


b.  The focus of every person in the synagogue is now on this man instead of Jesus.  What Jesus is about to do, He wants every single person in that room to witness, so that there is no mistake about what happened, Who made it happen, and how He made it happen.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus knows what his opponents are thinking, and so He acts. Such references to Jesus’ knowledge are common in Luke (5:22; 9:47; 11:17; 24:38).  Jesus knows that they want to get Him; but He does not back away. The opponents may be secretive; but Jesus is open.  He turns to the man and tells him to come forward.  The man obeys, a point that Luke alone makes.”


b.  “Jesus knew what the leering Pharisees were thinking, so He had the man get up and stand ‘“in the middle’.  The afflicted man was on center stage, his dried-up hand hanging uselessly at his right side.”


c.  “Jesus intuitively knew their thoughts.  It is thus with full knowledge of what is involved that Jesus accepts the unspoken challenge and takes the initiative by commanding the sick man to stand in the middle of the assembly.”


d.  “The man has not asked to be healed.  Those who think that every sufferer must have faith in order to be healed have nothing on which to base the view that this man had faith.  Let us not fail to note how dramatic Jesus made the scene.”
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